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CrarTio TpUCBIYEHO TmpobneMaM mepeqaHHs (QYHKUIA eKCIPECUBHOTO
CHHTaKCHCY aHIJIOMOBHOTO XYNOXHBOTO TBOPY B YKpaiHCBKOMY HepeKiaii
Muxkonoro JImutpenkoMm omoBiganHs Aptypa Koman Joitna «IlictpsiBa
CTpidKa» . ¥ CTaTTi BUCBITJIIOETHCS MOHSTTS «EKCIPECLsH Ta «EKCIIPECUBHUM
CHHTaKCHCY. PO3IIs1aI0ThCsl 0COOIMBOCTI AHITIOMOBHOT XYI0XKHbBO1 JIITEpaTy pu
Ta aCHEKTH i1 MepeKnay, IpoaHaNi30BaHO TEOPETHUHI MiAXOIH [0 MepeKIary
eKCIIPECUBHOTO CUHTAKCUCY B XyJOXKHiil niTeparypi. Po3misnaeTbest mUTaHHS
PO eCTETHYHY (PYHKIMIO i IIe MOHATTA OCTAaHHIM 4acoM yce Oiyblie yBaru
IpUBEPTAE JTIHIBICTIB. Y CTATTi aHANI3yIOTHCS AaHIVIOMOBHI XY/10KH1 TBOPH, AKi
MaroTh CBOI BiIMiHHI MOBHI OCOOJIMBOCTI Ta B IIJIOMY BU3HAYAIOTHCS KIIbKOMA
(bakTOpamH, SIK-OT IIUPOKAa MeTadOpPUUHICTh, OOPa3HICTh MOBHMUX OJMHUIIb
Maiixe BCiX piBHIB, 30KpeMa 1 CHHTakCHUHHUX. KpiM TOro, po3misgaroThCs
OJIMHUIIl €KCIIPECUBHOTO CUHTAaKCUCY Ta iX ¢yHKii B onoBinaHHi «IlicTpsiBa
ctpiukay Aprtypa Konana [loiina. Po3misHyTO CKJIQIHUKH €MOTHBHOTO
CHUHTAKCHUCY, BIACTUBI YKpAiHCBhKil MOBI, aje He BJIACTHBI aHIIHCHKiH, Ta
HOMIMPEHUN y XyHOOXHIHM JiTepaTypi i po3MOBHiNf MOBI NPUHOM EJINCHUCY.
JocnimpkeHo, o 0e3CHoIyYHUKOBI CKIaJHI PEUEHHS 3 IEPEePaxoByBaTbHUMHU
BITHOCHHAMH MOXYTh CKJIaJaTHCA 3 ABOX PEUCHb, & MOXKYTh BKIIIOUaTH TPH
i GisTbIlEe IPOCTHX PedeHb. [X KIacu(DiKyIOTh Tak: IPUYMHHI, TOSCHIOBAJIBHI,
MOSICHIOBAJIbHO-3 SICYBaJIbHI, ~ 3ICTaBHO-TNIPOTHCTaBHi,  YMOBHO-OIHCOBI.
JocmimpkeHo, 10 Ha3UBHI PEUCHHS IIHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS B XyHOXKHiH
JiTeparypi, JO3BOJSIFOUM CTBOPIOBATH JIAKOHIYHI, 32 BUCIIOBOM €MHi, 00pa3Hi
1 myxe nmuHamiuHi (MiJ yac y>KWBaHHS BiJIiI€ECTIBHUX IMEHHHUKIB) CIOBECHI
KapTHHU. Y CTaTTi BUOKPEMJIEHO TaKi MOZE CKOPOYEHHS BUXiTHOTO TEKCTY,
AK eJNINTUYHI PEUYEHHs], HEMOUIMPEHi peueHHs, 0e3CIONyYHUKOBUH 3B 30K,
HOMIHATHBHI PEUYEHHsI, MOBHA MaPLEALis, a TAKOXK Taki MOJIEI PO3IMNUPEHHS
BUXITHOTO TEKCTY, SIK IOBTOp, MOJICHHACTOH, MapalielibHi KOHCTPYKIIii.
[Insx0M 3icTaBHOTO aHaJIi3y BUXiJHOT'O Ta I[LIbOBOTO TEKCTiB IIPOAHAII30BAHO
0COONMBOCTI  BIATBOPEHHS MAOCHIIPKYBAHMX CHHTAKCHYHMX OIWHUIL Y
CTUJIICTHUHIM ekcrpecuBHiN (yHKIII B yKpaiHCBKOMY Iepekiani Muxoau
JAmutpenka. BUCHOBKM NOCHIHKEHHS 3aCBiAYYIOTh, 10 32/ 30epeKeHHS
eKkcrpecii TBOpYy Ha CHHTAKCHYHOMY piBHI Iepeksafad iHOAI 3MIHIOE THII
CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKIii a00 BIA€ThCA 10 TPaMaTUYHHUX, CHHTAKCUYHUX 1
CTHJIIICTUYHUX TpaHc(OpMaIliil BUXiTHOTO TEKCTY.

36ipHuK HaykoBHX npanb «Hosa dinomoris» Ne 81. Tom II (2021) ISSN 2414-1135



149

REPRODUCTION OF THE FUNCTION OF EXPRESSIVE SYNTAX IN THE STORY
OF SIR ARTHUR CONAN DOYLE “THE ADVENTURE OF SPECKLED BAND”

Tkachuk T. V.

English Lecturer at the English Department for Professional Direction
of the Cycle Commission of Foreign Languages
Kyiv Trade and Economics Professional College
of Kyiv National University of Trade and Economics

Key words: expression, elliptical
sentences, omission, unextended
sentences, conjunction,
nominative sentences,

language parcelling, repetition,
polysyndeton, parallel
constructions.

Lvivska str., 2/4, Kyiv, Ukraine
orcid.org/0000-0002-5819-9177
taniatkachuk97@gmail.com

The article is devoted to the problems of transferring the functions of
the expressive syntax of an English-language work of fiction text in the
Ukrainian translation by Mykola Dmytrenko of Arthur Conan Doyle’s story
“The Adventure of the Speckled Band”. The article covers the concepts of
“expression"” and “expressive syntax”. Peculiarities of English-language
fiction and aspects of its translation are considered, in particular, theoretical
approaches to the translation of expressive syntax in fiction are analyzed.
The question of aesthetic function is considered and this concept has
recently attracted more and more attention of linguists. The article analyzes
English-language fiction that have their own distinctive linguistic features
and are generally determined by several factors: broad metaphor, imagery
of language units of almost all levels, including syntactic. In addition, the
units of expressive syntax and their functions are considered in Arthur Conan
Doyle’s story “The Adventure of the Speckled Band”. The components of
emotional syntax, peculiar to the Ukrainian language, but not peculiar to the
English language, and the ellipse technique common in fiction and colloquial
language are considered. It is investigated that incoherent complex sentences
with enumerative relations can consist of two sentences, and can include three
or more simple sentences and are classified as follows: causal, explanatory,
explanatory-explanatory, comparative-opposite, conditional-descriptive. It is
investigated that noun sentences are widely used in fiction, allowing to create
concise, capacious, figurative and very dynamic (with the use of verb nouns)
verbal pictures. The article singles out such models of source text reduction as
elliptical sentences, omission, unextended sentences, conjunction, nominative
sentences, language parcelling, as well as such models of source text expansion
as repetition, polysyndeton, parallel constructions. By means of comparative
analysis of source and target texts, the peculiarities of reproduction of the
studied syntactic units in the stylistic expressive function in the Ukrainian
translation of Mykola Dmytrenko are analyzed. The findings of the study show
that in order to preserve the expression of the work at the syntactic level, the
translator sometimes changes the type of syntactic construction, or resorts to
grammatical, syntactic and stylistic transformations of the source text.

IMocranoBka mpodaemu. ExcripecWBHICTH Tek-
CTy XYIOXXHBOI JiTeparypu — Kareropis OGarartoruia-
HOBa. SIK BiZIoMO, IPUPOAA XyTOKHBOTO TEKCTY JIBO-
icra: BOHa OHOYAcHO € (POPMOIO iCHYBaHHS MOBH 1
BUTBOPOM MHCTENTBAa. BOHa Bij moyarky BiacTHBa
1 BH3HAYA€THCSl CYTHICTIO MHCTELTBA: HE TIIbKH
BHUCIIOBJIIOBaTH TOH UM IHIIWH 3MICT, a, 0 TOJIOBHE,
BitoOpaskaTv MOy TTSI i TepeKUBAHHS JTFOMUHH, 3BEP-
TaTUCS 0 OYYTTIB JIIOIUHU, TTIPOOYIHKYBAaTH B HHOMY
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EMOIIIifHy peakIil0 Ha MpOoYUTaHe, SK-OT JIOOOB i
HEHAaBUCTb, PAJIiCTh i CMYTOK, TOP/ICTH i COPOM TOIIIO,
TOOTO CHiBIIEPEIKUBATH.

JIronmuHa OTPUMYE 3 TBOPIB Xy/IOXKHBOI JIITEpPaTypH
BEJIMYE3HUN BiJICOTOK 3HAHb MPO HABKOJIMIIHIHN CBIT,
mpo kuTTsA. BoHa BOMpae B ceOe BelM4e3HY Kilb-
KiCTh eMoIlii, mepenanux aBropoM. Ha BigmiHy Bix
MY3UKHU a00 KHUBOITUCY, OPIEHTOBAHUX MaiiKe TIOBHi-
CTIO Ha HA/IaHHS €MOLIHHOTO i €CTETUYHOTO BIUIUBY
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LIISIXOM 0€3M0CepeAHbOr0 BIUIMBY HAa OPraHu CIyXy
1 30py, XyAOXKHS JIiTeparypa BIUIMBAE Yepe3 TOBiIOM-
JIEHHS TeBHOT iHpopMarii.

Bynb-sxuit aBrop Mae CBiii BiacHUil XymOXKHiH
CTWJIb. XyAOXKHIH CTHIIb 3HAXOAWUThH 3aCTOCYBaHHS B
XyJIOXKHIH JIiTepaTypi, sKka BUKOHYE OOpa3HO-IIi3HA-
BaJbHYy Ta ifeiHo-ecTeTH4Hy QyHKIit0. [luranas
BHBYEHHSI XyIO)KHBOI'O TEKCTY € CKJIaJHUM 1 Oara-
TOACIIEKTHUM, HOTO CIIiJ PO3DILAAaTH B KOMILIEKCI 3
TAKUMH [TOHATTSIMU, SIK «<MOBHA OCOOUCTICTh aBTOPay,
«TBOPUUI1 3ayM», «CTPYKTypHa OpTaHi3arisy.

Po3mispatoun muTaHHSA PO €CTETUYHY (YHK-
Ii0, CJIOiI 3a3HAYUTH, 110 L€ IOHATTI OCTaHHIM
yacoM IMIpHBEpTac yce OuIbIlle yBard JIiHTBICTIB.
Ecrernuna ¢yHKmist oQopMIIsSEThCS BCi CeMaHTH-
KO-CHHTAaKCHUYHOIO CTPYKTYpOIO TEKCTy. 3a JOmo-
MOTOI0 €CTeTUYHOI (YHKIIT MOBa MEPETBOPIOETHCSL.
3aranom, yci CHHTakcH4HI 3acobw, sK i 3aco0u
IHIIMX MOBHUX PIBHIB, MiJIOPSAKOBaHI OIHIN
METi — CTBOPEHHIO 3arajbHOi OOpPa3HOCTI XYIOXK-
HbOro MOBIIEHHA. CTpyKTypa XyHIOXXKHBOIO TEKCTY
HE MiANOPSAAKOBYETHCS 3arajlbHUM JIOTIYHUM 3aKO-
HaM, sKi IMpUTaMaHHI HayKoBoMy TekcTy. Creuu-
(hika MOBH XYIOKHBOTO TEKCTY TIOJISTAE B OCOOMUBIH
opraizamii pi3HHX MOBHHX 3aco0iB. MoBa Xymox-
HBOI IIITEPaTypu Ma€ XyIOKHBO-€CTETHYHI SKOCTI.

AHTJIOMOBHI XY[IOXKHI TBOPH MAalOTh BiIMiHHI
MOBHi ocobimBocTi. OCOOTMBOCTI MOBH aHIJIOMOB-
HOI XyJI0XKHBOI JIITEPATYPU BU3HAYAKOTHCA KibKOMa
¢dakTopamu. Momy mpuTamaHHa mupoka mertado-
pUYHICTH, 0OPa3HICTh MOBHUX OJUHHIIb Maike BCiX
PiBHIB, 30KpeMa i CHHTAKCHYHHX. 3MICT XyZOKHBOTO
TBOPY — LI€ «BCeE, 1110 3aiiMa€, XBUJIIOE, PAAYE, 3aCMY-
4y€, TINTb, MyYHTh, 3aCIIOKOIOE, TPUBOXKUTH, TOOTO
BCE, L0 CKJIAAAE 3MICT lyXOBHOTO XKHTTSL...».

OTxe, XyIOXHIH TEKCT MOXKHA PO3MIANATH SIK
CYKYIHICTh €CTeTUYHUX MOBHHUX JiH, IO NpPEICTaB-
JSI0Th  KOTHITUBHUM MPOCTIp MOBHOI 0COOHCTO-
cTi. 3 oAy Ha Iie, MOBHA OCOOMCTICTh CTAHOBUTH
YHIKaJIbHYy HAIliOHAJIBHO-KYJIBTYpPHY MOAEIb HOCIA
MEBHOI MOBH. Y XyIOKHBOMY TEKCTI NepenaeThcs
Oynb-sika iHpopmanis. Indopmanis moxe OyTu iHTe-
JIEKTYalIbHOIO, EMOIIHO W ecreTryHOor. Lli Buan
iHpopMalii nepenarTbes Yepe3 palioHalbHE, eMO-
UiHUI BIUIMB HA 4YWTa4a. YHIBEpCAIbHHUMH METO-
JaMH 3IiACHEHHS Oyab-SKOTO aHIJIOMOBHOTO XYyHOX-
HBOTO TEKCTY € JIKCUYHI Ta CHHTaKCH4H1 BUpaXaJbHi
3aco0H, a TAKOX CTHIIICTUYHI TPUHOMH.

Mera crarti — nocnigutu QyHKIIT eKCIpecuB-
HOTO CHHTaKkcucy B omoBimaHHi Aptypa Konana
Hoiina «The Adventure of the Speckled Band» Ta
nepekiaganbki pitenss Muxonu Jmurpenka, 3acto-
COBaHi Uil iX BIATBOPEHHS YKPaiHCBKOIO MOBOIO
(«ITicTpsiBa cTpiuka»).

3aBaanns crarti: 1) mocmigutu GEeHOMEH «eKc-
npecii» Ta «eKCHPEeCUBHOTO CHHTAKCHCY» Y JIHTBi-
CTHIIi; 2) BUBYMTH THITOJIOTIO 3aC001B €KCIIPECUBHOTO
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CHUHTAKCHCY B aHIIIHCHKil MOBI Ta CHHTAKCHYHI MPO-
OneMu mepekany aHMIIHCEKOrO XyTOKHBOTO TEKCTY
YKpaiHCHKOIO MOBOIO; 3) BHOKPEMHTH CKOPOYCHHS
BUXI/THOT MOJIeTi PEYCHHsI B OIOBiJaHHI, €NINTHYHI
pEUCHHS, 3aMOBUYBaHH;, HEMOIINPEHI PeYeHHs], 0e3-
CIOYYHUKOBHH 3B’ 530K, HOMiHATUBHI peUeHHS, Oe3-
CIOJYYHUKOBHH 3B’5130K, MOBHY MapLENALIIO0, 3MiHY
MOPSIZIKY CHIB SIK 3aci0 eKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHCY;
4) mocmiguTH TepeKJIaAanbKi pimieHHs Mukonu
JMuTpeHka i BU3HAYUTH CIIOCOOH MepeKiiamy, 3acTo-
COBaHI HUM Ui BiATBOpeHHA (QYHKUIH eKCHpecHuB-
HOTO CHHTakcucy B omoBizaHHi Aptypa Konana
Hoiina «llictpsiBa cTpiuka» YKpaiHCBKOIO MOBOIO.

IIpeamer gocaimkenHsi — crnocoOu mepekary
OJMHUIb EKCIIPECHBHOTO CHHTAKCHUCY B OIOBiNaHHI
«The Adventure of the Speckled Band» ykpaincbkoro
MOBOIO.

OO0’€KT DOCTIMKEHHS — CTPYKTYpHI Ta (yHK-
UifiHi  0COONMMBOCTI  €KCIIPECHBHOIO IMOTEHL{aly
AQHIJIOMOBHUX CHHTAaKCHYHHX 3acO0iB B OIOBiNaHHI
«The Adventure of the Speckled Band» Aprtypa
Konana Jloitna.

Bukaan ocHOBHOro Marepiajy I0CTiT:KeHHS.
[Ipobnema BHBYEHHSI EKCIIPECHBHOIO IOTEHIialy
CHUHTaKCHUYHHX 3aC00iB MOBH HAJISKUThH 10 aKTyallb-
HHUX Y Cy4yacHil JIHTBICTHILI, OCKITBKH BigoOpakae
Cy4acHi TEHJAEHILII PO3BUTKY MOBHOI CHUCTEMH: PyX
JI0 IeMOKparu3allii, CTUpaHHS! KOPAOHIB MK IHCh-
MOBOIO T2 PO3MOBHOI MOBOI0O, iH(QOpMAIiiHY KOM-
NPECilo, aHANITU3M.

CboroiHi €KCHPECUBHICTh PO3IVISINAETHCS CEpen
HU3KK 0a30BHX MOBHMX (PyHKLIH (TOpsA i3 KOMYyHi-
KaTHBHOIO, KOTHITHBHOIO Ta iHIIMMH (QYHKIISIMH) i
PO3YyMi€ThCS SIK «3AAaTHICTH BHCIIOBIIOBATH €MOIIil-
HUH CTaH MOBLS, HOTO CyO €KTHBHE CTaBJICHHS [0
MO3HAYCHHS MPEIMETIB 1 SBHII AIMCHOCTI» [9, ¢. 24].

[TOHATTS eKCIPeCHBHOCTI CHHTAaKCHUCY TiCHO
NOB’si3aHE 3 KaTerOpisiMH EMOLIHHOCTI i €MOTHB-
HOCTi, SIKIi MOB’S3aHI 3 MOHSTTIMHU OI[IHKOBOCTI,
obpasnocti, MomanbHOCTi. [Ipobiema amudepeni-
amii MX Kareropiii Mae AaBHIO icTopito, il mocra-
HOBKY 3a3BW4ail OB s13ytoTh 3 iMeHamu: L. Bami,
KU PO3MJIIaB MOHATTSA CyO €KTHMBHOCTI B MOBI,
CHIBBiIHOIICHHSI IHTENEKTyaJbHOI Ta adeKkTuBs-
HOi cdep ™moBm; €.M. Tlankinoi-®emopyk, sxka
PO3MEKOBY€E TIOHSATTS EKCIpecii Ta eMOLIHHOCTI.
VY HacTymHi pPOKHM yBary JIIHTBICTiB O KOHOTaTHB-
HUX acIeKTiB 3HaYeHHs] MOBHHUX OJUHUIb BU3HAYMIIA
MOSIBA Pi3HUX KOHIICMIIIN 1 MiXOIB 10 BHPIIICHHS
npoOJeMy  CHIBBIJHOILICHHS TOHATh  «EMOIIii-
HICTB», «EKCIPECHUBHICTHY», «OI[IHHICTBY TOIIO [5].

Tak, K.®. llynexyk y cBoeMy miapy4HuKy « CHH-
TAaKCHC YKPAalHCBKOI MOBM) HAarojollyBaB Ha TOMY,
mo «CHHTakCMC MOBU — 1€ CYKYIHICTh HasBHHUX
y MOBI 3aKOHOMIpHOCTEH, II0 3YMOBIIOIOTH MOOY-
OBy Ta (pyHKIIOHYBaHHS CHHTAaKCHYHHX OIUHHLIb,
a MPeIMEeTOM CHHTAKCHCYy B Cy4aCHOMY MOBO3HAaB-
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CTBl € CHCTEMa CHHTaKCHYHUX OJMHHUIb, iX CTPYyK-
Typa i CeMaHTHKa, CHHTaKCUYHI 3B’SI3KH 1 CEMaHTH-
KO-CHHTAKCHYHI BigHOIICHH» [10].

CuHTaKCHYHI KOHCTPYKLii CTajau pO34ICHOBa-
HUMH, 3B’ 30K — 0CcJIabIeHuM, 10 MPU3BEJIO 10 Mijl-
BHUILIEHHS POJIi KOHTEKCTY, a 11€ — A0 CTUCIIOCTI peueHb
1 IX CMHUCIIOBOi EMHOCTI.

CuHTaKCHYHI KOHCTPYKLIi 3MEHIIMIUCS B PO3-
MipaX, CTalld MOXIMBI Pi3HI BiAWICHYBaHHSI KOM-
[TOHEHTIB, M0 MOPYIIYIOTh TPAAMIIHHI «KOPAOH!
peuenHs. ExcripecuBHICTb cTaa BUSBIATHUCS B caMiit
rpaMaTH4Hiil CTPYKTYypi, KOHCTPYKIIiSX, CHHTaKCHY-
HUX N00YyI0Bax, a HE B OKPEMHUX JIEKCeMax.

HocmipkeHHsT €MOTHBHUX HNPUIHOMIB, SKUMH
BOJIOZIIFOTH aHMIIIAChKA i yKpaiHChKa MOBH Ha piBHI
CHUHTAKCHCY, T€, K MOXYTh OyTH BUKOPHICTaHI IIi
MIPUIHOMH TIi/T 4ac MepeKIaay 3 OfHiel MOBH Ha iHIITY —
1€ TUTAaHHS IKABUTh HE OJIHE OKOJIIHHS JIIHTBICTIB.

VY Oynp-sikoMy HepeKaji roJTOBHUM ITOKa3HUKOM €
nepegaHHs iHpOPMAIIIHHOTO 3MICTY TEKCTY, IO Iepe-
knagaerscs. be3 BiaTBOpeHHs 3MicTOBOI iH(pOpMAITii
HEe MOXKHa Oyne 3MIHCHUTH TepeJaHHs BCiX IHIIHMX
il BUAIB 1 XapaKTEePUCTUK (CTHIIICTUYIHUX, (PYHKIIIO-
HaJIbHUX, CTHJIBOBHUX, COLIOJOKAJIBHUX, €MOLIMHUX
tomo). Lle BimOyBaeTbcs TOMy, 1m0 Ha iHpopMa-
Ii}0 3MICTy HAIIapOBYETHCH BECHh JAOMATKOBUN 3MiCT
KOMIIOHEHTIB HoBigmoMiIeHHA. OaHaK IjIg TOTro, 100
BU3HAYUTH, SIKi CHHTAKCHYHI CKJIAJHUKHA €MOTUBHOTO
MOTEHILIaTy TEKCTY 3aciyroBYIOTh HAWMMIBHIIIOL
yBaru 3 OOKy Tepekiajiadya XyIOXKHIX TEKCTiB, CIiJ
ypaxyBatu crenuiky XyJZOKHBOTO TNEpeKyany sK
0COOITMBOTO BUAY NepeKIIaIanbKoi JisTbHOCTI.

Bunarni nepexnanaygi, Taki sk B.A. Kyxapenko i
C.A. Ky3pMiueB, TiIKPECIIOOTh, 0 MeTa XYyIOX-
HBOTO IIEpeKyaay, a caMe eMOLIMHWI BIUIUB Ha
yuTa4ya, 3yMOBIIOE HEOOXiTHICTh 3MIHCHEHHS Iepe-
KJIQJabKUX TpaHcOpMallii, 10 HalvacTile BUMa-
rajoTh BIOXWIEHHS BiJ] MaKCHMaJbHO MOMJIHUBOL
CMHCJIOBOI TOYHOCTI [6; 7].

OToX, KpiM IlepepaxoBaHUX BHILE CHHTAKCUYHUX
CKJIaJJHUKIB €eMOTUBHOT'O MOTEHIially TEKCTY, 3arajb-
HUX JUTsl aHDTICHKOT Ta YKpaiHChKOT MOB, HEO0OXiTHO
MpOaHaNi3yBaTH KijbKa OUYEBUIHUX BiIMiHHOCTEH
(BUSIBIB €MOTHBHOIO CHHTAKCHUCY, XapaKTEPHUX IUIS
OZIHiI€T MOBH, aje He XapaKTepHUX IJIsl 1HIIOI), sIKi
HailuacTille BUMararoTh nepekiafanbKkux Tpanchop-
Malliii abo cami € NOIIMPEHUM BHSBOM IEpeKiaaa-
LBKOi TpaHchopmanii.

ToBopsiun mpo CKIAIHUKK €MOTHBHOTO CHHTaK-
CHCY, BIACTHBI yKpaiHCBKii MOBi, ajie HE BJIACTHBI
(abo B MEHIIOMY CTYIIEHI BIACTHBi) aHDIIHCHKiH, He
MOXXHa HE 3raJlaTi BKpail MOIIMPEHHH y XyHTOXKHIiH
JiTeparypi 1 po3MOBHIi MOBI mpuiioM «emincucy. Ls
BJIACTHBICTh YKPaiHCHKOTO €MOTHUBHOTO CHHTAKCHCY
TAaKO)K aKTUBHO BHKOPHCTOBYETHCS IMEpeKafadyaMu
AHIJIOMOBHO{ JIiTEpaTypH, 3aBASKH YOMY IIE€PEKIIaj
yacTo HaOyBae O1TbIIO BUPAa3HOCTI, Hi’K OpHUTiHA.
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EninTuyHi HEMOBHI peYeHHS CIiJl BiAPI3HATH:
a) BiJl OJHOCKIIQJHUX HA3WBHUX 1 0) BiJ JABOCKIAJ-
HUX (31 CKJIaIeCHUM IMEHHHUM MPHCYAKOM, BUPAKEHUM
HENpsIMAM BiIMIHKOM IMEHHHKa a00 NPHUCIiBHUKH
3 HYJIbOBOIO 3B SI3KOI0).

st po3aMexxyBaHHSI IUX KOHCTPYKIIH HEOOXiTHO
BpaxXOBYBAaTH TaKe:

1) omHOCKNaAHI Ha3WUBHI PEYCHHS HE MOXKYTb
MICTUTH OOCTaBUH, OCKIJIbKM OOCTaBHHA 3aBXKIU
noB’si3aHa 3 npucynkoMm. Cepen APYropsiHUX diie-
HIB y Ha3UBHHUX PEUYCHHSIX HAHOUIBbII TUIOBUMH €
Y3TOJKCHI 1 HEY3TO/KEHI O3HAUCHHS.

[puxnan: Holmes, the busybody! [1, c. 115]

Xonme-nuwmnopxa! [8, c. 773];

2) iMEHHa YacTHHAa CKJIAJCHOTO0 iIMEHHOTO NpH-
CylKka — IMEHHHK a00 MPUCIIBHUK y JBOCKIAJIHOMY
MIOBHOMY PEYEHHI BKa3ye Ha O3HAKy-CTaH.

puxnazn: Socunning [1, c. 117].

Taxuti xumpuii [8, c. 775].

“You see it, Watson?” he yelled. “Youseeit?”
[1,c. 123].

— Bu 6auume ii, Bamcoue? — npoHu3Iueo CKpux-
Hy6 6in. — bauume? [8, c. 782]

VY upomy pasi eninTuyna Gopma € 3aco00M I0cAr-
HEHHS NparMaTuyHoi METH — CTBOPEHHS CHUTyamii
HaTpyKeHHsI, 00 MPUBEPHYTH yBary umrada. Emirn-
CHC Ma€ YiTKO BUpaXeHy MOBHY (QOpMy, TOMy He
BUKJIMKA€ TPYIHOLIIB 1 HE TOTPeOy€e MOUIYKY iHIIOTO
NpuioMy B TIepeKiaii.

Bescnony4ynukoBe CKiamHe pEYEHHA — Le
CKJIaJIHE PEUYCHHS, B SKOMY MPOCTi peueHHs 00’ €en-
HaHl B OOHE IIJIE 3a 3MICTOM Ta 1HTOHAIIIiHO, O€3
JIOTIOMOTH CIIOJYYHHKIB 200 CHONY4YHHX cliB. SK i
CHUHOHIMIYHI IM CKJIaJHOCYpsIIHI pedeHHs, Oe3cro-
JTYYHHUKOBI CKJIaJHI peYeHHS MOXKYTh BUpa)KaTH 3Ha-
YeHHs 1) OAHOYAacHOCTI MepepaxoByBaHHS MOJIH i
2) iX MOCHiIOBHOCTI.

Mpuxnan: Then when you hear him retire
for thenight, you must open the shutters of your win-
dow,undo the hasp, put your lamp there as a signalto
us [1, c. 120].

Ilomim, xonu nouyeme, wo 8in 30upaemvcs asemu
cnamu, 8am mpeda pO3YUHUMU GIKOHHUYI CB020
BIKHA, GIOCYHYMU 3ACYSKU [ NOCMABUMU HA NIOGi-
Kouns aamny. Lle 6yoe onsa nac cuenanom [8, c. 779].

Bescrony4yHuKkoBi CKJagHi pedeHHS 3 Tepepa-
XOBYBJIBHHMHU BiJHOCHHAMHU MOXYTh CKJIaJaTUCS
3 ZIBOX pEUYCHb, & MOXKYTh BKIIIOYaTd TpH i Oinblie
MPOCTHUX PEUYCHB.

L. [IpuumHHI (qpyre pedeHHs] pO3KPUBAE MPUIHHY
TOTO, MPO IO HAETHCS B TEPIIOMY):

[puknan: A series of disgraceful brawls took place,
two of which ended in the police-court [1, c. 110].

Bin 3yunss ceapky 3a ceaproro, 061 3 HUX 3aKIHYU-
aucw y noniyii [8, c. 676].

Y 1upoMy npuKIaAi HasBHE O€3CIONYyYHUKOBE
CKJIaJHE PEYeHHS 3 OJHOPIJHUMHU MPOCTUMH PEUEH-
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HSIMU, SIKI CHHTaKCHYHO € PiIBHOIIPaBHUMH | OJTM3bKAMHU
JI0 YaCTHH CKJIaJHOCYPSIIHOTO pedeHHs. B mpyromy
peUYeHHI CIOCTepiraeMo MPHUCYTHICTh NMPUYMHH, AKa
PO3KpHUBAE Te, MPO L0 HAETHCS B MEPIIOMY PEUCHHI.

Taki 6e3croayYHHUKOBI CKJIAZHI PEYECHHsS] CHHOHI-
MiYHi CKJIQIHOMIAPSTHUM 13 MiPSTHAMH IPUIUHU.

II. TloscaroBasmbHI (Apyre pedeHHS TMOSACHIOE
TiepIe):

Hpuknan: I have no one to turn to—none, save only
one[1,c. 109].

B mene nemae nixoz2o, xmo miz 6u meni oonomozmu,
HIKO20, 3a 8UHAMKOM 00HI€l moounu [8, c. 675].

VY npyromy pedeHHI NPUCYTHA yMOBa, NPO SKY
TOBOPUTECSL B JpyromMy pedeHHI. Take peueHHS
BUMOBJISIFOTECS 3 IHTOHAIIIEIO MTOSICHEHHSI, sIKa XapaK-
TEPU3YETbCA MAy3010 MK TPOCTUMH PEUCHHSIMHU.
B opwurinami cnocrepiraeMo BUKOPHCTaHHS THpE,
TOJI SIK Y TIepeKIIaji BiICYTHE THPE, a 3aMiCTh HHOTO
€ BCTaBHE CJIOBO «HIKOTO», SIK€ TOBTOPIOETHCS VIS
MepeaHHs MOYyTTiB TePOiHi OTOBIaHHS.

IV. TlosicHIOBaNbHO-3’sICYBaIIbHI (Apyre pedeHHs
MOSICHIOE CJIOBO B IEPIIi YaCTHHI, sIKa MA€ 3HAYCHHS
MOBH, TyMKH, MOYYTTA a00 CIPUHHATTS, abo CIIOBO,
sKe BKasye Ha I IPOLECH: MPUCITYyXaBCs, IISHYB,
O3UPHYBCH 1 T.J.; y APYTOMY pa3i MO)KHa TOBOPHUTH
PO TPOMYCK CITIiB TUITY MOOAYNTH, TOYYTH TOIIO):

Mpuknan: I felt that I was probably on the right
track [1, ct. 124].

. Mo 6i0uye, wo, 604edudb, HAMPANU8 Ha Npa-
sunvruil cio 8, ct. 784].

Y HagBHOMY NpHKIAaAI MiApSIHE 3’sSCyBaJbHE
pEUYCHHS IPUETHAHO B TIEPEKIIa/Ii HA YKPaTHCHKY MOBY
CTIOJTyYHHKOM «I[0%, & TPUCYAOK, BAPKEHHUI A1€CIIO0-
BOM «Bi4yBaTH», BAKOPUCTAHUH TYT 3215l HAJAaHHS
TBEPAOTO MEPEKOHAHHS LIOAO MPABUIBHOIO IIUISAXY.

Taki Oe3CIONYyYHUKOBI pPEYCHHS CHHOHIMIYHI
CKIIQIHOMIIPSIHIAM PEUCHHAM 31 3 SCyBaIBHHUMH
MIPSAHAME (3Trajajia, mo ..., TUBAThCA (1 OauuTh,
o) ....

III. 3icraBHO-NIPOTUCTABHI BiIHOCHHU (3MICT ApY-
TOT0 PEYEHHS 3ICTABISIETHCS 3 YMICTOM HepIuoro abo
MIPOTHUCTABISETHCS HOMY):

[Ipuknan: As we entered he made neither sound
nor motio [1, c. 123].

Poiinomm ne mineku He 360pYXHY8cs — GIiH He
sumosus Hi 38yky [8, c. 783].

Taki Ge3croMyYHUKOBI CKJIaHI peYeHHS CHHOHI-
MIiYHI CKJIaTHOCYPSATHHUM PEYEHHSM i3 MPOTHCTAaB-
HUMH CIIOJIyYHUKAMH d, aje.

IV. YMoBHO-TMMuacoBi (meplie pedeHHs BKa-
3ye Ha 4yac ab0 Ha yMOBY 3[IIHCHEHHS TOTO, MPO IIO0
HIeTbes B APYyroMy):

[puknaz:

The events in question occurred in the early days
of my association with Holmes, when we were sharing
rooms as bachelors in Baker Street [1, c. 107].
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A nodis, npo AKy s Xouy mym po3nogicmu, mpanu-
J1acs1 0ech HeB0083i NO HAUOMY 3HAUOMCMBI, KO MU
3 Xonmcom, modi we 0bo€ Hedconami, HaUMAaIy pazo
xeapmupy na betikep-cmpim [8, c. 764].

Y HaBeieHOMY TIPUKJIa Il HasIBHE i IPSTHE PEYCHHS
yacy, iK€ B MOBI OpHTIHATY TIPUKPIILIIOETHCS CIIONYY-
HUKOM When, y mepexiani HaJlaHHi HOTO €KBiBAJICHT
«KOJIWY JUIsI TIEpEIaHHs 4acy TOJii B OTOBIIaHHI.

Taki peueHHS CHHOHIMIYHI CKJIa{HOMIIPSTHUM
PEUYCHHSM 13 MiAPAIHUMH YMOBH a00 dacy.

V. Hacnigky (npyre peueHHS Ha3uBa€ HacilOK
TOTO, TIPO IO HAETHCS B TIEPIIOMY):

Ilpuknan: When Dr. Roylott was in India he
married mymother, Mrs. Stoner, the young widow of
Major-General Stoner [1, c. 110].

B Inoii’ 6in o0pysicusca 3 mocio mamip 1o, micic
Cmoynep, MOI00010 8006010 2eHepan-matopa apmu-
nepii [8, c. 676].

Y HasBHOMY YyKpalHCBKOMY Tepekiani Muxomm
JMHTpeHKa MOXXEMO CIOCTEpiraTH MpOITyCK Iepe-
KiIany cinoBa «when», TOOTO mepekianay CKOpH-
CTaBcs TPaMaTHYHOIO TPaHC(HOPMALIEI0 — OMYyIIEH-
HSIM, KOJIM IIiJ] 9ac MEepeKNagy OIyCKAEThCS IMEeBHUN
MOBHHH €JIEMEHT.

HowminatuBHiI peueHHs, HA3WBHI pEYEHHS — IMPO-
CT1 OHOCKJIaAHI O€3i€CiiBHI PEYCHHS 3 TOJOBHUM
YJICHOM, BUPA)KCHUM HAa3MBHHUM BiJIMIHKOM iMEHHUKA
(HomiHaTHBOM). BifcyTHICTh Hi€eciioBa B Ha3MBHHUX
peUeHHSIX — 1€ HylboBa (opma JiecioBa OyTH, IO
nepesae TpaMaTUvHe 3HAYEHHS TETEepINTHBOTO dacy
niicHoro crmocoly abo MaibyTHHOTO Hacy, a TaKoXK
B YMOBHOMY a00 Haka3zoBoMy croco0i. [3 Ha3uBHUMH
PEUCHHSIMHU CIHIBBIIHOCATHCS PEYEHHS 3 O1€CIOBOM
«OyTH» y BiANOBiTHUX QopMax.

HasuBHI peyeHHS MIMPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS
B XyHOXHIH JiTeparypi, JAO3BOJISIOYH CTBOPIOBATH
JIAKOHIYHI, 32 BUCJIOBOM €MHI, 00pa3Hi 1 Jyxke JuHa-
MiuHi (TTi1 9ac y)KUBaHHS BiJJIi€CIIIBHUX IMEHHHKIB)
CJIOBECHI KapTuHH [3].

puxnan: Itis fear, Mr. Holmes. Itis terror[1,c. 108].

— 3i cmpaxy, micmepe Xonmce. Hagimov Oinvuie,
3 ocaxy [8, c. 765].

‘Oh, my God! Helen! It was the band! The speckled
band!’[1, c. 112].

«boorce miti, Xenin!.. Ile — cmpiukal.. llicmpsaea
cmpiukaly [8, c. 769].

VY 1ux ypuBKax BUKOPUCTAaHI OI[iHHI HOMiHAaTHUBHI
pedeHHs, SKi MepefaHi OKIMIHAMH PEYEHHSIMH IS
Ha3BU MpeIMeTa Ta SBHIIA 3 METOO MEPEAaHHs eMO-
I[IHHO-EKCIIPECUBHOT OLIIHKH. B nmaHux mepekiagax
nepekiagay 30epir HOBTOp, SKUH HAasBHUH y TEKCTi
MepeKIIaay Ta BUKOPUCTAB JOCTIBHUMA MEPEKIIa.

B yxpaiHchKiit MOBi € 6e3mid 3ac00iB, MO J03BO-
JISTIOTH HAJIaTH MOBI Pi3HOMAHITHI BIATIHKA W €MOITii,
MMOCWJINTH ii BUPA3HICTh 1 *kBaBicTh. OMHUM 13 HUX
€ TIOJIICUH/ETOH.
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Tak, y TBOpi MO’)KeMO BHOKPEMUTH CIOBECHI MOB-
TOpH (IIOBTOP CIIiB Yy MEXaX CIOBOCIIOIyY€Hb, OMHOTO
a00 KUTBKOX CyMDKHUX pPEYeHb, pifme — y OiIbil
LIMPOKUX MEXaX), Cepell SIKUX PO3MISIHEMO HPSMHiA
[IOBTOP Ta NONiCHHAETOH. BonHovac npsmuii moBTop
3yMOBJICHUH 33JyMKOIO aBTOpa 3BEPHYTHU yBary, mil-
KPECIIUTH Ta MOCHJIUTH BUPa3HICTh, EKCIIPECUBHICTb
[I€BHOI HOMIHATUBHO{ OJMHULI, HAIPUKJIA]

«Subtle enough and horrible enoughy [1, ct. 121].

— Tax, docums maiicmepuuti i 0oCUMb HCAXIU-
suti [8, cT. 780].

Hlomo ocobnuBocTell mepekiagy LbOro ypUBKa,
CJIiJ| 3BEpHYTH yBary Ha Te, IO NepekiIagad BOABCS
JI0 9acTKOBOI iHBEepCiHOI MepecTaHOBKU IPHUCIHIB-
HHUKa «enoughy» B aHIIIICHKIN Ta «IOCUTh» B YKpaiH-
CBKil. Y TEKCTi OpUTiHAITy BiH 3aiiMa€ MO3HUIIITO MiCIIs
MIPUKMETHHKA, a B TIEPEKJIal — EPe.

YacTkoBuil apasiesizm — 11e HOBTOP MEBHUX KOM-
MIOHEHTIB, SKi CHIAYIOTh onHE 3a omHuM. [loBHmIA
mapajieiisM — I TMOBTOpP AaHAJOTIYHUX CTPYKTYD
yepe3 BiANOBiMHI peueHHs. Haiinerme qocarti mos-
HOTO MapajenizMy B KOPOTKHX KOHCTPYKIIiSIX.

Hpuknan: “The band! The speckled band!”
whispered Holmes [1, c. 123].

— Cmpiuka! Cmpoxama cmpiuka! — npowenomie
Xonmc [8, c. 783].

Y upoMy MNpHKIaAi CHOCTEPIraeTbcs YacTKOBE
MOBTOpEHHS clioBa Theband, 1o Bupakae aBTOPCHKY
owiHKy. Take MOBTOPEHHS € 3aCO00M AJIsl IepelaHHs
aBTOpchKoi ekcnpecii. s dyHkmis 30epernacy i B
nepexnani Muxkonoro JIMHTpEHKOM, alike HasBHHUU
MOBTOP CJIOBA «CTPivKay», siKa, OKPIM EKCIIPECHBHOL
¢dbyHKii, epenae Takok QyHKIIII0 YTOYHEHHSI.

AHami3 TEKCTy OMNOBINAHHS Ta MEPeKIaAaLbKUX
Tpanchopmallii, o Oy’ 3aCTOCOBaHi IiJl Yyac mepe-
knamy onosiganas «IlictpsiBactpiuka» Aprypa Konana
Jotina Mukonoro [IMHTpeHKOM, JHO3BOJMB BUIUTUTH
MIeBHI TepeKNIaalbKi TpaHchopMaIlii B OIMOBiIaHHI.
OnmHuM 13 BUJIB CHHTaKCHYHHX TpaHC(hopMalliii €
CHUHTaKcH4yHe yroniOHeHHs. CHHTaKCHYHE YIIOMi0-
HEHHS € TpaHc(opMalli€lo, M Yac SKOi CHHTaKCHYHa
CTPYKTypa BUXiZHOI MOBH IIEPETBOPIOETHCS B aHAJIO-
TYHYy CTPYKTYPY LiIbOBOI MOBH, TOOTO B OpHUTiHAMI Ta
HepeKsiazli CrocTepiracTbesl ICHYBaHHS MapaebHUX
koHcTpykUid. B.H. Komicapos HazuBae 110 Tpancdop-
MaIlif0 HYJIbOBOIO a00 JOCHIBHUM mepekinamzoM [3].

CuHTaKcH4HE yHOniOHEHHS MOXe IPU3BOAUTH 10
MTOBHOI BiAMIOBITHOCTI MOBHUX OJMHHUIb Ta TOPSIAKY
iX po3ramryBaHHs B OpHriHaJi Ta HepeKnaii, xoua
JesIKi eNIEMEHTH, TaKi SK apTHKI, CITy>KOOBI CIIOBa,
MOXYTb BUITy4aTHCS (OIyCKaTUCs).

Hanpuxnao: The left arm of your jacket is spattered
with mud in no less than seven places. The marks are
perfectly fresh [1, c. 109].

Jlisuil pykas eawioi dicakemku 3aNANAHO 2psi-
310K010 He MeHw AK Y cemu micysx. Ilnamu 308cim
ceioci [8, c. 765].
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Y HaBepeHOMY MpUKIAAi MH CIIOCTEPIraeMo
MOBHY BiJINIOBiIHICTh MOBHHUX OJHMHHUIIL B OpUTIHAII
Ta nepekiai, TOOTo miJ Yac nmpouecy nepexiany Bil-
OyJ1ocsi CHHTaKCHYHE YIOAIOHEHHSI.

[lepecTanoBka sik BUJ NepeKiIaganbkoi Tpanchop-
Marii — 11e 3aMiHa po3TallyBaHHSI MOBHUX OAWHHUID Y
TEKCTi MepeKaay MOPIBHAHO 3 TEKCTOM OpPHUTiHATY.
[lepecTaHoBIi MiIAAIOTBCS CIOBA, CIIOBOCIOINY-
YEHHSI, YaCTHHHU CKJIaJHOTO PEUYEHHs, a TAKOXK CaMmo-
CTiliHI peueHHs B TeKcTi. BoHa Moyke OyTH JIBOX THITIB:
1HBEpCiiiHOIO Ta YacTKOBO iHBepciliHOIO. [HBepciiiHa
NepecTaHoBKa BigOYBa€TbCs TOMI, KOJIM MigMET Ta
NPUCYIOK MIiHSIOTHCS MICISIMH B PEYCHHI IIEPEKIIaly.

Hanpuxnao: The wind was howling outside, and
the rain was beating [1, c. 112].

3asusas simep, y wiubxu nepingus oowy [8, c. 769].

YacTroBa iHBepciiiHa IepecTaHOBKa Iependavae
30epekeHHsI TPSAMOTO HOPSIKY TOJIOBHHX HWICHIB
pedeHHS 31 3MiHOIO MicLisl pO3TallyBaHHS IPyTopsi-
HUX WICHIB MiJ Yac mepekiany.

Hanpuxnao: I could not sleep that night [1, c. 112].

Tiei noui 51 He moena cnamu [8, c. 769].

VY HaBemeHOMY MpPHKJIAAi MOXEMO CIOCTEpirar,
10 00CTaBHHA Yacy B OpUTiHAJl MICTUTbCS HaNpH-
KiHIIi peUeHHs, a B IepeKIaji — Ha MOYaTkKy.

BucnoBku. ExcripecuBHICTB TEKCTY XYHOKHBOI
JiTepaTypHu — Kareropis OararoriaHoBa. AHIJIIOMOBHI
XyAOXKHI TBOPH MalOTh CBOi BiIMiHHI MOBHi 0co0mu-
BoCTi. IM mpuTamMaHHa MUPOKa MeTaQOPHUHICTB,
00pa3HICTh MOBHHX OJIMHHIIb MalXe BCIX pIBHIB,
30KpeMa i CHHTaKCUYHHX.

VY crarti mocmikeHo (EHOMEH «eKcmpecii» Ta
«EKCIPECUBHOTO CHHTAKCHUCY» 1 3p00JICHO BUCHOBOK
Ipo Te, IO TOHATTS EKCIPECHBHOCTI CHHTAKCHCY
TICHO TIOB’sI3aHE 3 KATETOPisSMU €MOIIHOCTI 1 eKC-
MIPECUBHOCTI, SKi OB’ 5I3aH1 3 TOHATTSIMH OI[IHHOCTI,
00pa3HOCTi, MOJAIEHOCTI.

Takok BHBYEHO THIIOJIOTIIO 3aC00IB €KCHPECHUB-
HOT'O CHHTaKCHUCY B aHINIIHCHKil MOB1 Ta CHHTaKCHYHI
npoOieMu Tepekiany aHNIIHCHKOTO XYyIOXKHBOTO
TEKCTY YKPalHCBKOIO MOBOIO.

Ha wmarepiani 10cCiKyBaHOTO TBOPY BHOKpPEM-
JICHO OJIMHHUIN 31 CKOPOYEHHSM BHUXIIHOI Mo
pEUYCHHS: eNNTHYHI PEYCHHs, 3aMOBUYBaHHS, HEIO-
HIMPEHI pe4YeHHs, HOMIHATUBHI pe4eHHs, Oe3cro-
JYYHUKOBUH 3B’S30K, MOBHY MapUEsLilo, 3MiHY
MOPSIIKY CIIiB SIK 3aci0 e€KCIPECHBHOTO CHHTAKCHCY,
a TaKoX TaKi MOJIEJIi pO3IIUPEHHS BUX1THOTO TEKCTY,
SIK TIOBTOP, TIOJICUHJIETOH, IMapayiejbHi KOHCTPYKIIIi.

JociikeHo CHHTaKCHYHI TPOOIEMH TIePEKIIaay
AHTITIMCHKOTO  XYJIOXKHBOTO TEKCTY YKPalHCHKOIO
MoBo1o. Ha BigmiHy BiJ BKHMBaHHsS EKCIIPECHBHHUX
3ac001B JJIs1 CTBOPEHHS 00Pa3HOCTI TEKCTY BXKMBAHHS
EKCIIPECUBHUX CHHTAKCHYHHX CTPYKTYp Ma€ mparma-
TUYHY CHPSAMOBAHICTH 1 MOB’s3aHE 3 KOMYHIKaTHB-
HOIO IHTEHI[IEI0 MOBIISA 1 MEpeNaHHsIM JTOJaTKOBUX
MPUXOBaHUX CMHUCIIB.
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SIckpaBUM NPHUKIAZIOM E€KCIIPECHBHOCTI B OIOBI-
nmanas A.K. [loiina «[licTpsiBa cTpiukay € CKOpOIESHHS
BHXIHOT MOJIEN PEYCHHS, MPEACTaBICHOI y TBOpI
yepe3 BXKUBAHHS CIINTUYHUX pPEYEHb, 3aMOBUY-
BaHHs, HENOLIMPEHUX PEueHb, OE3CIOIyYHHKOBOIO
3B’513KY, HOMiHATUBHUX PEUCHb, MOBHOI MapLessLii.
CxopoueHHsI BUXIJTHOI MOJIeIi peYeHHSI B OIIOBiIaHH1
Aptypa Konana [loiina «IlicTpsiBa cTpiukay BuMarae
CTHCHEHHS 3MICTY, HE CIIOTBOPIOIOYH HOTO OCHOBHOI
IYMKH H 171€f.

Po3mmpennst BUXiTHOT MOJENi pedeHHsI Y TBOpi
BiIOyBa€TbCSA 4Yepe3 BUKOPUCTAHHS TMOBTOPIB, MOJi-
CHHJETOHY, apajeIbHUX KOHCTPYKLIH.

Bararo eyneMeHTIB E€KCIIPECHBHOIO BUPAXKEHHS
opuriHany Oynd B CEMaHTUYHOMY, KOHTEKCTyajlb-
HOMY 1 CTPYKTYpPHOMY BiJHOIIECHHI €KBIBaJIEHTHO
BiITBOpEHi YKpaiHCHKOI0 MOBOIO. TuM yacom B 000X
nepekiagax TPaIsSoThCs BUMIAIKH SIK 3aHAATO BiJlb-
HOTO, TaK i OyKBaJBHOTO MEPEKIIaay OKPEMHX (par-
MEHTIB, [0 YaCTO NPU3BOJUTH O BTPATH EMOLIIHOTO
BIJITIHKY, 3aKJIaJICHOTO B OpUTiHAIII.

YcTaHOBIEHO, IO OCHOBHUMH HEPEKIagalbKUMU
TpaHc(OPMaLisIMA, BUKOPUCTAHUMH IEpeKIafadeM
Muxkonoto JIMATpEeHKOM [UIsl TiepenaHHs (QyHKIiH
eKCIpeCcUBHOTO cuHTaKcucy onoBinaHus A.K. [loiina
«[TlicTpsiBa cTpiuka» YKpaiHCHKOIO MOBOIO, € TaKi:
rpaMaTHyHi 3aMiHU, YICHYBaHHS peueHb, 00’ €l-
HaHHA peYeHb, IPUHOMH MOIIUPEHHS, IEPECTAHOBKH,
HYTBbOBHM TEpeKial; JEeKCHKO-TpaMaTudHi TpaH-
chopmartii ekcrurikaiii, KOMIeHcarii BTpar Il Jac
MepeKIIay, aHTOHIMIYHOTO TIepeKIaay; CTHIIICTHYHI
TpaHcopmarlii 3aMiHH CTHJIICTHYHOTO TMPUHOMY,
migdip (QYyHKIIOHANBFHOTO aHAJOTy, CTHIIICTHYHOTO
HiBEJIIOBAHHS, CTUIIICTUYHOTO ITiJICHJICHHS.
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